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	ZMLUVA O POSKYTOVANÍ SLUŽIEB
	DIENSTLEISTUNGSVERTRAG

	
	

	uzatvorená v zmysle § 51 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník
(ďalej len „zmluva“)
	abgeschlossen gemäß § 51 des Gesetzes Nr. 40/1964 Slg. Bürgerliches Gesetzbuch
(nachfolgend nur „Vertrag“)

	
	

	medzi:
	zwischen:

	
	

	Goethe-Institut e.V., činný na Slovensku v zmysle Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Spolkovej republiky Nemecko o kultúrnej spolupráci z 1. mája 1997, zastúpený pánom Markusom  Huberom,  riaditeľom GOETHE - INSTITUT BRATISLAVA, Panenská 33, 814 82 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 31783198
	Goethe-Institut e. V., das auf Grund des Abkommens zwischen der Regierung der Slowakischen Republik und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland über kulturelle Zusammenarbeit von 1. Mai 1997 in der Slowakei tätig ist, vertreten durch Herrn  Markus Huber, als Institutsleiter des GOETHE - INSTITUT BRATISLAVA, Panenská 33, 814 82 Bratislava, Slowakische Republik, IdNr.: 31783198

	
	

	(ďalej len „objednávateľ“)
	(nachfolgend nur „Auftraggeber“)

	
	

	a
	und

	
	

	XY
sidlo: 	
IČO: 	
DIC: 
č.ú.: 
	XY
Sitz: 	
IdNr.: 	
Steuernummer: 
KontoNr.

	
	

	(ďalej len „dodávateľ“)
	(nachfolgend nur „Auftragnehmer“)

	(ďalej spolu len „zmluvné strany“)
	(nachfolgend gemeinsam nur „Vertragsparteien“)

	
	

	
	

	Článok 1
	Artikel 1

	Predmet zmluvy a spôsob plnenia
	Vertragsgegenstand und Erfüllung

	
	

	Dodávateľ sa zaväzuje poskytovať objednávateľovi najmä nasledovné služby:
	Der Auftragnehmer verpflichtet sich, für den Auftraggeber insbesondere folgende Dienstleistungen zu erbringen: 

	
	

	1.1 Služby IT technika podľa potreby, na nasledovnom mieste: Panenská 33, 814 82 Bratislava (ďalej len „služby“ alebo „predmet zmluvy“). 
	1.1 IT-Dienstleistungen nach Bedarf am folgenden Ort: Panenská 33, 814 82 Bratislava (nachfolgend nur „Dienstleistungen“ oder „Vertragsgegenstand“). 

	
	

	1.2 Objednávateľ sa zaväzuje za riadne a včas poskytnuté služby uhrádzať resp. jednorazovo uhradiť dodávateľovi odmenu, a to za podmienok dohodnutých v tejto zmluve.
	1.2 Der Auftraggeber verpflichtet sich, dem Auftragnehmer für ordentlich und rechtzeitig erbrachte Dienstleistungen ein Entgelt zu zahlen, und zwar unter den in diesem Vertrag vereinbarten Bedingungen.

	
	

	1.3 Dodávateľ sa zaväzuje poskytovať služby priebežne po uzavretí tejto zmluvy tak, aby včas plnil termíny stanovené objednávateľom, resp. termíny, ku ktorým sa v rámci poskytovania služieb zaviazal. 
	1.3 Der Auftragnehmer verpflichtet sich, die Dienstleistungen nach dem Abschluss dieses Vertrags laufend zu erbringen, so dass er ordentlich die durch den Auftraggeber festgelegten Termine bzw. die Termine, zu welchen er sich im Rahmen der Erbringung der Dienstleistungen verpflichtet hat, erfüllt. 

	
	

	
	

	1.4 Dodávateľ bude pri poskytovaní služieb činný ako nezávislý odborník, viazaný výlučne platnými právnymi predpismi, touto zmluvou a pokynmi objednávateľa.
	1.4 Der Auftragnehmer wird bei der Erbringung der Dienstleistungen als unabhängiger Experte tätig sein, der ausschließlich durch die geltenden Rechtsvorschriften, diesen Vertrag und die Anweisungen des Auftraggebers gebunden ist.

	
	

	1.5 Zmluvné strany berú na vedomie, že ak v rámci poskytovania služieb dôjde k zhotoveniu diela, je vlastníkom tohto diela resp. jeho jednotlivých častí je od momentu ich vytvorenia objednávateľ.
	1.5 Die Vertragsparteien nehmen zur Kenntnis, dass sofern im Rahmen der Erbringung der Dienstleistungen ein Werk geschaffen wird, ist der Eigentümer dieses Werks und seiner Bestandteile ab dem Zeitpunkt der Schaffung der Auftraggeber.

	
	

	
	

	Článok 2
	Artikel 2

	Odmena a platobné podmienky
	Entgelt und Zahlungsbedingungen

	
	

	2.1 Zmluvné strany sa dohodli na odmene za riadne a včas poskytnuté služby XY EUR  za každú ukončenú hodinu poskytovania služieb.
	2.1 Die Vertragsparteien haben für die rechtzeitig und ordentlich erbrachten Dienstleistungen ein Entgelt in Höhe von XY EUR für jede beendete Stunde der Dienstleistungen vereinbart.

	
	

	2.2 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak dodávateľ vytvoril autorské dielo, odmena stanovená v čl. 2.1 tejto zmluvy zahŕňa aj odmenu autora podľa § 91 zákona č. 185/2015 Z.z. autorského zákona (ďalej len „autorský zákon“) a odmenu za poskytnutie licencie v zmysle čl. 5 tejto zmluvy, pričom sa zmluvné strany dohodli, že takto dohodnutá odmena zodpovedá rozsahu, účelu a času použitia diela. 
	2.2 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass sofern der Auftragnehmer ein Urheberwerk schafft, umfasst das im Art. 2.1 dieses Vertrags angeführte Entgelt auch das Entgelt des Urhebers gemäß § 91 des Gesetzes Nr. 185/2015 Slg. Urhebergesetz (nachfolgend nur „Urhebergesetz“) und das Entgelt für die Gewährung der Lizenz gemäß Art. 5 dieses Vertrags, wobei die Vertragsparteien vereinbart haben, dass das auf diese Art und Weise vereinbarte Entgelt dem Umfang, Zweck und der Zeit der Benutzung des Werkes entspricht.

	
	

	2.3 Dodávateľ znáša všetky prevádzkové náklady spojené s poskytovaním služieb vrátane cestovných a prepravných nákladov a tieto náklady sú zahrnuté v cene za služby podľa čl. 2.1 tejto zmluvy. Odmena za služby podľa čl. 2.1 tejto zmluvy predstavuje konečnú odmenu dodávateľa a dodávateľ nemá v súvislosti s poskytovaním služieb nárok na úhradu akejkoľvek ďalšej odmeny alebo nákladov.
	2.3 Der Auftragnehmer trägt alle mit der Erbringung der Dienstleistungen verbundenen Betriebskosten, einschließlich der Reise- und Transportkosten, und diese Kosten sind im Preis für die Dienstleistungen gemäß Art. 2.1 dieses Vertrags umfasst. Das Entgelt für die Dienstleistungen gemäß Art. 2.1 dieses Vertrags stellt das endgültige Entgelt des Auftragnehmers dar, und der Auftragnehmer hat im Zusammenhang mit der Erbringung der Dienstleistungen keinen Anspruch auf ein weiteres Entgelt oder einen Kostenersatz. 

	
	

	
	

	2.4 Zmluvné strany sa dohodli, že odmena za služby poskytnuté dodávateľom bude splatná a uhrádzaná dodávateľovi nasledovne:

· odmena za služby poskytnuté v danom mesiaci   bude splatná 10.dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca

	2.4 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass das Entgelt für die durch den Auftragnehmer erbrachten Dienstleistungen wie folgt fällig und an den Auftragnehmer zahlbar ist: 

· Entgelt für die im gegebenen Monat  erbrachten Leistungen wird am 10.Tag nächstes Kalendermonats fällig


	
	

	
	

	Článok 3
	Artikel 3

	Práva a povinnosti zmluvných strán
	Rechte und Pflichten der Vertragsparteien

	
	

	3.1 Dodávateľ sa zaväzuje:
	3.1 Der Auftragnehmer verpflichtet sich:

	
	

	a) poskytovať služby podľa pokynov a požiadaviek objednávateľa, riadne, včas a s odbornou starostlivosťou ako aj v súlade so všeobecne záväznými predpismi platnými v Slovenskej republike;
	a) die Dienstleistungen gemäß den Anweisungen und Anforderungen des Auftraggebers, ordentlich, rechtzeitig sowie im Einklang mit den allgemein verbindlichen slowakischen Rechtsvorschriften zu erbringen;

	
	

	b) bezodkladne informovať objednávateľa o všetkých okolnostiach, ktoré môžu mať vplyv na riadne plnenie podľa tejto zmluvy;
	b) den Auftragnehmer unverzüglich über alle Umstände zu informieren, die einen Einfluss auf die ordentliche Leistung gemäß diesem Vertrag haben können;

	
	

	c) počínať si pri poskytovaní služieb tak, aby nedochádzalo ku škodám na zdraví, na majetku, na prírode a životnom prostredí a uskutočniť primerané opatrenia na odvrátenie vzniku hroziacej škody;
	c) sich bei der Erbringung der Dienstleistungen so zu verhalten, dass Gesundheits-, Vermögens-, Natur- und Umweltschaden vermieden wird, und angemessene Maßnahmen zur Abwendung des drohenden Schadens zu treffen;

	
	

	d) nekonať v rozpore s oprávnenými záujmami objednávateľa a zdržať sa akéhokoľvek konania poškodzujúceho dobré meno objednávateľa, pričom táto povinnosť trvá aj po ukončení tejto zmluvy;
	d) nicht im Widerspruch zu den berechtigten Interessen des Auftraggebers zu handeln und auf sämtliche Handlungen zu verzichten, die den guten Namen des Auftraggebers beschädigen, wobei diese Pflicht auch nach der Beendigung dieses Vertrags besteht;

	
	

	e) po ukončení tejto zmluvy vrátiť objednávateľovi najneskôr v deň jej ukončenia všetky písomnosti a ostatné veci, ktoré mu boli poskytnuté v súvislosti s poskytovaním služieb alebo ktoré má k dispozícii iným spôsobom. Výkon zádržného práva na tieto veci sa vylučuje;
	e) nach der Beendigung dieses Vertrags dem Auftraggeber spätestens am Tag der Beendigung alle Schriftstücke und sonstige Sachen zurückzugeben, die ihm im Zusammenhang mit der Erbringung der Dienstleistungen gewährt wurden, oder die er auf eine andere Art und Weise zur Verfügung hat. Die Ausübung des Zurückbehaltungsrechts in Bezug auf diese Sachen ist ausgeschlossen;

	
	

	f) poskytovať služby podľa tejto zmluvy samostatne. Dodávateľ nie je oprávnený poveriť tretie osoby vykonávaním činností podľa tejto zmluvy bez predchádzajúceho výslovného písomného súhlasu objednávateľa;
	f) die Dienstleistungen gemäß diesem Vertrag selbständig zu erbringen. Der Auftragnehmer ist nicht berechtigt, Dritte mit der Ausübung der Tätigkeiten gemäß diesem Vertrag ohne vorherige ausdrückliche Zustimmung des Auftraggebers zu beauftragen;

	
	

	3.2 Objednávateľ sa zaväzuje:
	3.2 Der Auftraggeber verpflichtet sich:

	
	

	a) poskytnúť dodávateľovi pravdivé a kompletné informácie a podklady potrebné pre poskytovanie služieb;
	a) dem Auftragnehmer wahre und komplette Informationen und Unterlagen für die Erbringung der Dienstleistungen zu geben;

	
	

	b) v prípade potreby zabezpečiť dodávateľovi v súvislosti s poskytovaním služieb prístup do objektov;
	b) bei Bedarf dem Auftragnehmer im Zusammenhang mit der Erbringung der Dienstleistungen Zugang zu Objekten zu gewähren;

	
	

	c) zabezpečiť súčinnosť jeho zamestnancov v miere potrebnej na riadne poskytovanie služieb.
	c) die Mitwirkung seiner Arbeitnehmer im für die ordentliche Erbringung der Dienstleistungen erforderlichen Umfang sicherzustellen.

	
	

	3.3 Zmluvné strany sa zaväzujú, poskytovať si pri plnení tejto zmluvy navzájom potrebnú súčinnosť.
	3.3 Die Vertragsparteien verpflichten sich, einander bei der Erfüllung dieses Vertrags die erforderliche Mitwirkung zu leisten.

	
	

	
	

	Článok 4
	Artikel 4

	Mlčanlivosť a ochrana osobných údajov
	Schweigepflicht und Datenschutz

	
	

	4.1 Dodávateľ sa zaväzuje zachovávať mlčanlivosť vo vzťahu k iným osobám, a to o všetkých skutočnostiach, o ktorých sa dozvedel alebo o ktorých bol informovaný pri poskytovaní služieb. Povinnosť mlčanlivosti sa vzťahuje aj na obsah tejto zmluvy. Povinnosť mlčanlivosti platí voči komukoľvek a trvá aj po prípadnom ukončení tejto zmluvy.
	4.1 Der Auftragnehmer verpflichtet sich, die Schweigepflicht gegenüber anderen Personen einzuhalten, und zwar in Bezug auf alle Tatsachen, die er bei der Erbringung der Dienstleistungen erfahren hat oder über die er informiert wurde. Die Schweigepflicht bezieht sich auch auf den Inhalt dieses Vertrags. Die Schweigepflicht gilt gegenüber jedermann und besteht auch nach einer eventuellen Beendigung dieses Vertrags.

	
	

	4.2 Dodávateľ sa zaväzuje, že on, jeho zamestnanci alebo akékoľvek iné osoby využívané dodávateľom na plnenie tejto zmluvy, budú v zmysle zákona č. 18/2018 Z.z.. o ochrane osobných údajov (ďalej len „ZoOOÚ“) a nariadení GDPR zachovávať mlčanlivosť o osobných údajoch, s ktorými prídu do styku u objednávateľa.
	4.2 Der Auftragnehmer verpflichtet sich, dass er, seine Arbeitnehmer oder jedwede andere Personen, die durch den Auftragnehmer für die Erfüllung dieses Vertrags benutzt werden, gemäß des Gesetzes Nr. 18/2018 Slg. über den Schutz von personenbezogenen Daten (nachfolgend nur „Datenschutzgesetz“) und GDPR (Datenschutz-Grundverordnung) die Schweigepflicht in Bezug auf die personenbezogenen Daten einhalten werden, mit denen sie ins Kontakt kommen.

	
	

	4.3 Dodávateľ, ktorý je fyzickou osobou, berie na vedomie, že jeho osobné údaje budú spracúvané objednávateľom v rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto zmluvy tak, ako to povoľuje ZoOOÚ alebo tak, ako to vyžadujú príslušné platné právne predpisy. Dodávateľ, ktorý je fyzickou osobou, berie na vedomie, že jeho osobné údaje môžu byť cezhranične prenášané do Spolkovej republiky Nemecko.
	4.3 Der Auftragnehmer, der eine natürlich Person ist, nimmt zur Kenntnis, dass seine personenbezogenen Daten durch den Auftraggeber im erforderlichen Umfang verarbeitet werden, wie es gemäß dem Datenschutzgesetz erlaubt oder nach den allgemein geltenden Rechtsvorschriften erforderlich ist. Der Auftragnehmer, der eine natürliche Person ist, nimmt zur Kenntnis, dass seine personenbezogenen Daten grenzüberschreitend in die Bundesrepublik Deutschland übertragen werden können.

	
	

	
	

	Článok 5
	Artikel 5

	Autorské práva
	Urheberrechte

	
	

	5.1 Účelom tejto zmluvy pre potreby autorského zákona je zabezpečenie riadneho poskytnutia služby objednávateľovi uvedenej v čl. 1.1 tejto zmluvy prostredníctvom dodávateľa.
	5.1 Der Zweck dieses Vertrags im Sinne des Urhebergesetzes ist die Sicherstellung einer ordentlichen Erbringung der Dienstleistung gemäß Art. 1.1 dieses Vertrags an den Auftraggeber mittels des Auftragnehmers.

	
	

	5.2 V prípade, že dodávateľ vytvorí v súvislosti s činnosťou vykonávanou podľa tejto zmluvy dielo, ktoré je predmetom autorského práva a na ktoré sa vzťahujú ustanovenia autorského zákona a s ním súvisiacich predpisov (ďalej len „autorské dielo“), nadobúda objednávateľ vlastnícke právo k dielu jeho vytvorením a táto zmluva sa zároveň považuje za zmluvu o dielo, na základe ktorej sa vytvorí dielo na objednávku podľa § 91 autorského zákona.
	5.2 Sofern der Auftragnehmer im Zusammenhang mit der Tätigkeit gemäß diesem Vertrag ein Werk schafft, das Gegenstand des Urheberrechts ist, und auf das sich die Bestimmungen des Urhebergesetzes und der zusammenhängenden Vorschriften beziehen (nachfolgend nur „Urheberwerk“), erwirbt der Auftraggeber das Eigentumsrecht am Werk durch dessen Schaffung und dieser Vertrag gilt ebenfalls als ein Werkvertrag, auf Grund welchen gemäß § 91 des Urhebergesetzes ein Werk auf Bestellung geschaffen wird.

	
	

	5.3 Zmluvné strany sa dohodli, že objednávateľ má resp. že dodávateľ zabezpečí, aby objednávateľ mal k autorskému dielu výhradu vlastníckeho práva vo všetkých fázach jeho tvorby zahŕňajúc jednotlivé časti diela od momentu ich vytvorenia.
	5.3 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass der Auftraggeber zum Urheberwerk, einschließlich der einzelnen Teile des Werks, in allen Phasen seiner Schaffung, den Eigentumsvorbehalt hat, bzw. dass der Auftragnehmer sicherstellen wird, dass der Auftraggeber diesen hat, und zwar ab dem Zeitpunkt ihrer Schaffung.

	
	

	5.4 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak dodávateľ vytvorí autorské dielo, je táto zmluva zároveň licenčnou zmluvou podľa § 65 autorského zákona.

5.5 Zmluvné strany sa dohodli, že v zmysle § 43 ods. 14 zákona o dani z príjmov sa daň nevyberie zrážkou. Dodávateľ zdaní príjem prostredníctvom podaného daňového priznania.
	5.4 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass im Falle, dass der Auftragnehmer ein Urheberwerk schafft, dieser Vertrag ebenfalls als Lizenzvertrag gemäß § 65 des Urhebergesetzes gilt.

5.5 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass gemäß § 43 Abs. 14 des Einkommensteuergesetzes keine Quellensteuer aufgehoben wird. Der Auftragnehmer versteuert das Entgelt mittels Einreichung seiner Einkommensteuererklärung.

	
	

	5.6 V zmysle § 65 ods. 1 autorského zákona udeľuje dodávateľ objednávateľovi súhlas na každé použitie autorského diela podľa § 19 ods. 4 autorského zákona. 
	5.6 Gemäß § 65 Abs. 1 des Urhebergesetzes erteilt der Auftragnehmer dem Auftraggeber die Zustimmung zu jeder Benutzung des Urheberwerks gemäß § 19 Abs. 4 des Urhebergesetzes. 

	
	

	5.7 Objednávateľ odovzdaním autorského diela dodávateľom nadobúda právo použiť autorské dielo v neobmedzenom rozsahu (§ 67 ods. 1 autorského zákona). Dodávateľ zároveň udeľuje objednávateľovi súhlas na oprávnenie objednávateľa k udeleniu súhlasu na použitie autorského diela v rozsahu jemu udelenej licencie tretej osobe (sublicencia podľa § 72 ods. 1 autorského zákona). Dodávateľ týmto udeľuje svoj súhlas s prípadným postúpením licencie v zmysle § 72 ods. 2 autorského zákona. Dodávateľ a objednávateľ sa v zmysle § 91 ods. 2 autorského zákona dohodli, že dodávateľ nie je oprávnený dielo na objednávku sám použiť.
	5.7 Der Auftraggeber erwirbt mit der Übergabe des Urheberwerks durch den Auftragnehmer das Recht zur Benutzung des Urheberwerks im unbeschränkten Umfang (§ 67 Abs. 1 Urhebergesetz). Der Auftragnehmer erteilt dem Auftraggeber ebenfalls die Zustimmung zur Berechtigung des Auftraggebers, einem Dritten im Umfang der ihm erteilten Lizenz  die Zustimmung zur Benutzung des Urheberwerks zu erteilen (Sublizenz § 72 Abs. 1 Urhebergesetz). Der Auftragnehmer erteilt hiermit seine Zustimmung zu einer eventuellen Abtretung der Lizenz gemäß § 72 Abs. 2 des Urhebergesetzes. Der Auftragnehmer und der Auftraggeber haben gemäß § 91 Abs. 2 des Urhebergesetzes vereinbart, dass der Auftragnehmer nicht berechtigt ist, selbst das bestellte Werk zu benutzen.

	
	

	5.8 Dodávateľ udeľuje objednávateľovi v zmysle § 70 autorského zákona výhradnú licenciu a zároveň berie na vedomie, že nie je oprávnený poskytnúť autorské dielo iným osobám. Zmluvné strany sa v zmysle § 70 ods. 3 autorského zákona dohodli, že objednávateľ nie je povinný výhradnú licenciu využiť.

	5.8 Der Auftragnehmer erteilt dem Auftraggeber gemäß § 70 Urhebergesetz die exklusive Lizenz und nimmt ebenfalls zur Kenntnis, dass er nicht berechtigt ist, das Werk an andere Personen zu gewähren. Die Vertragsparteien haben gemäß § 70 Abs. 3 des Urhebergesetzes vereinbart, dass der Auftraggeber nicht verpflichtet ist, von der exklusiven Lizenz Gebrauch zu machen.


	5.9 Dodávateľ udeľuje objednávateľovi licenciu na čas nevyhnutný na dosiahnutie účelu zmluvy.
	5.9 Der Auftragnehmer erteilt dem Auftraggeber die Lizenz für die Zeit, die zum Erreichen des Zwecks des Vertrags erforderlich ist.

	
	

	5.10 Právo dodávateľa na ochranu jeho autorstva, osobnostných práv a na autorskú korektúru autorského diela so súhlasom objednávateľa alebo osoby, ktorá autorské dielo užíva na základe čl. 5.6 tejto zmluvy tým nie sú dotknuté.
	5.10 Das Recht des Auftragnehmers zum Schutz seiner Urheberschaft, der Persönlichkeitsrechte und zur Autorenkorrektur des Urheberwerks mit der Zustimmung des Auftraggebers oder der Person, die das Urheberwerk gemäß Art. 5.6 dieses Vertrags benutzt, wird hierdurch nicht betroffen.

	
	

	
	

	Článok 6
	Artikel 6

	Zodpovednosť za škodu a vady
	Schadens- und Mängelhaftung

	
	

	6.1 Dodávateľ zodpovedá za realizáciu zmluvného plnenia v zmysle príslušných ustanovení Občianskeho zákonníka, ak v zmluve nie je uvedené inak.
	6.1 Der Auftragnehmer haftet für die Durchführung der Vertragsleistung im Sinne des Bürgerlichen Gesetzbuchs, falls dieser Vertrag nichts Abweichendes bestimmt.

	
	

	6.2 Za vadu zmluvného plnenia sa považuje najmä odchýlka od kvality alebo rozsahu, ktoré boli určené v tejto zmluve.
	6.2 Als ein Mangel der Vertragsleistung gilt insbesondere eine Abweichung von der Qualität oder dem Umfang, die in diesem Vertrag festgelegt wurden.

	
	

	6.3 Dodávateľ sa zaväzuje bezodkladne  na vlastné náklady odstrániť vady zmluvného plnenia, o ktorých vie alebo o ktorých sa akýmkoľvek spôsobom dozvedel.
	6.3 Der Auftragnehmer verpflichtet sich, unverzüglich auf eigene Kosten die Mängel der Vertragsleistung, die ihm bekannt sind, oder über die er auf jedwede Art und Weise erfahren hat, zu beseitigen.

	
	

	
	

	Článok 7
	Artikel 7

	Trvanie a ukončenie zmluvy
	Dauer und Beendigung des Vertrags

	
	

	7.1. Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami a trvá po dobu 4 rokov od podpisu zmluvy.
	7.1 Dieser Vertrag wird am Tag der Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien gültig und wirksam und dauert 4 Jahren seit der Unterzeichnung.

	
	

	
	

	7.2. Túto zmluvu možno ukončiť:
	7.2 Dieser Vertrag kann wie folgt beendet werden:

	
	

	a) kedykoľvek písomnou dohodou oboch zmluvných strán;
	a) jederzeit durch schriftliche Vereinbarung beider Vertragsparteien;

	
	

	b) jednostrannou písomnou výpoveďou aj bez uvedenia dôvodu; výpovedná lehota je jeden (1) mesiac a začína plynúť prvým dňom nasledujúcim po doručení výpovede druhej zmluvnej strane;
	b) durch einseitige schriftliche Kündigung auch ohne Grundangabe; die Kündigungsfrist beträgt einen (1) Monat und beginnt mit dem ersten Folgetag nach der Zustellung der Kündigung an die andere Vertragspartei;

	
	

	c) písomným odstúpením od zmluvy v súlade s právnymi predpismi alebo touto zmluvou.
	c) durch schriftlichen Vertragsrücktritt im Einklang mit den Rechtsvorschriften oder diesem Vertrag.

	
	

	7.3. Ktorákoľvek zo zmluvných je oprávnená od tejto zmluvy odstúpiť, ak druhá zmluvná strana zmluvu podstatným spôsobom poruší. Odstúpenie nadobúda účinnosť dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení odstupujúcou zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane. 
	7.3 Jedwede Vertragspartei ist berechtigt, von diesem Vertrag zurückzutreten, wenn die andere Vertragspartei den Vertrag auf schwerwiegende Art und Weise verletzt. Der Rücktritt wird zum Tag der Zustellung der schriftlichen Mitteilung über den Rücktritt durch die zurücktretende Vertragspartei an die andere Vertragspartei wirksam.

	
	

	7.4. Objednávateľ je oprávnený odstúpiť od zmluvy aj bez uvedenia dôvodu. 
	7.4 Der Auftragnehmer ist berechtigt, von dem Vertrag auch ohne Grundangabe zurückzutreten. 

	
	

	
	

	Článok 8
	Artikel 8

	Záverečné ustanovenia
	Schlussbestimmungen

	
	

	8.1 V prípade, že spory medzi zmluvnými stranami nebude možné vyriešiť dohodou, budú riešené vecne a miestne príslušným súdom v zmysle ustanovení zákona č. 160/2015 Z.z. Civilný sporový poriadok
	8.1 Sofern die Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien nicht durch Vereinbarung gelöst werden können, werden sie vor dem sachlich und örtlich zuständigen Gericht gemäß den Bestimmungen des Gesetzes Nr. 160/2015 Slg. der Zivilstreitordnung gelöst.

	
	

	8.2 Akákoľvek zmena alebo doplnenie tejto zmluvy vyžaduje písomnú formu a podpis oboch zmluvných strán.
	8.2 Sämtliche Änderungen oder Ergänzungen dieses Vertrags bedürfen der Schriftform und der Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien.

	
	

	8.3 V prípade, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným alebo nevykonateľným, nebude tým dotknutá platnosť, účinnosť a vykonateľnosť ostatných zmluvných ustanovení. Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si vzájomnú súčinnosť na to, aby neplatné, neúčinné alebo nevykonateľné ustanovenie bolo nahradené takým ustanovením platným, účinným a vykonateľným, ktoré v najvyššej možnej miere zachováva ekonomický účel zamýšľaný neplatným, neúčinným alebo nevykonateľným ustanovením.
	8.3 Sofern eine der Bestimmungen dieses Vertrags ungültig, unwirksam oder undurchführbar ist oder wird, wird dadurch die Gültigkeit, Wirksamkeit und Durchführbarkeit der sonstigen Vertragsbestimmungen nicht betroffen. Die Vertragsparteien sind verpflichtet, sich gegenseitig Mitwirkung zu leisten, und die ungültige, unwirksame oder undurchführbare Bestimmung mit einer solchen gültigen, wirksamen und durchführbaren Bestimmung zu ersetzen, die am meisten den durch die ungültige, unwirksame oder undurchführbare Bestimmung beabsichtigten wirtschaftlichen Zweck erfüllt.

	
	

	8.4 Táto zmluva sa spravuje slovenským právnym poriadkom, predovšetkým Občianskym zákonníkom.
	8.4 Dieser Vertrag richtet sich nach slowakischer Rechtsordnung, insbesondere dem Bürgerlichen Gesetzbuch.

	
	

	8.5 Táto zmluva bola vyhotovená v dvoch (2) vyhotoveniach vždy v slovenskom a v nemeckom jazyku, pričom každá zo zmluvných strán obdrží jedno vyhotovenie. V prípade nezrovnalostí je rozhodujúce slovenské znenie.
	8.5 Dieser Vertrag wurde in zwei (2) Ausfertigungen jeweils in slowakischer und deutscher Fassung erstellt, wobei jede Vertragspartei eine Ausfertigung erhält. Bei Unterschieden ist die slowakische Fassung entscheidend.

	
	

	8.6 Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, súhlasia s jej obsahom a na znak súhlasu ju podpisujú.
	8.6 Die Vertragsparteien erklären, dass sie den Vertrag gelesen haben, mit seinem Inhalt einverstanden sind und als Zeichen der Zustimmung fügen sie ihre Unterschriften hinzu.



V / In Bratislava, dňa / den ___.___._____




_________________________             		_____________________________          Auftraggeber / objednávateľ			        Auftragnehmer / poskytovateľ
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